Vivat academia, vivat professores!
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Профессор английской филологии Ирина Владимировна Арнольд недавно отметила своё столетие. Однако и в 100 лет она продолжает заниматься научной деятельностью. Преподаватели каф. английского языка имели честь непосредственно столкнуться в своей профессиональной деятельности с И.В. Арнольд, а студенты и сегодня учатся по её книгам.
Статья подготовлена Ларисой Ивановной Петровой, к.ф.н., доцентом каф. английского языка Псковского государственного педагогического  университета им. С.М. Кирова 
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По словам академика Капицы, "наука очень весёлое и живое занятие". Подтверждением этого является то, что Большие учёные в разных областях науки  сохраняют ясность ума и творческую активность до очень почтенного возраста. В 2008 г. Ирине Владимировне Арнольд исполнилось 100 лет. Она продолжает проводить научные исследования и руководить аспирантами на кафедре английской филологии РГПУ им. А. И. Герцена.
Будучи слушателем Высших курсов по подготовке высококвалифицированных преподавателей иностранного языка в 1966-68 гг., я познакомилась с Ириной Владимировной. Она преподавала нам лексикологию, которая имела форму конференций: слушатели делали доклады по избранной тематике. Прослушав моё сообщение по редупликатам, она сказала: "Это диссертабельная тема", и это меня вдохновило.
Поздравляя в те годы Ирину Владимировну с праздником, я привела ей диалог с моим тогда пятилетним сыном:
- Мама, ты печатаешь на машинке?
- Да.
- Я за тобой предусмотрю. Мне надо за тобой предусмотреть, мама.
- Ой, Ромка, тебя надо отправить на радио в "Юмор в коротких штанишках"!
- (Посмотрел на себя в ужасе) - Без колготков?
Естественно, как большинство аспирантов, на защите диссертации я страшно нервничала. В этот момент подошла Ирина Владимировна (она член Учёного Совета):
- Ну что, Лариса Ивановна, без колготков?
Мы рассмеялись, и я почувствовала облегчение. Мне не раз приходилось встречаться в последующие годы с Ириной Владимировной Арнольд. Она переключилась на стилистику. Однако, о моих редупликатах, называемых у учёных лексическими игрушками (напр., humty-dumpty, super-duper, hurry-scurry,shilly-shally, chit-chat, tip-top, bye-byes, chu-chu и мн. др) она помнила. 

Преподаватели и студенты нашей кафедры активно пользуются учебниками и научными публикациями И.В. Арнольд, посвященными проблемам лексикологии и стилистики, аналитическому чтению и интерпретации художественных текстов и др. областей языкознания.
По стопам моего замечательного научного предтечи я тоже вдохновляю и "зажигаю" своих студентов-дипломников и аспирантов и даже некоторые успешно зажглись и защитились.
"Так будем веселиться, пока мы молоды, наукой занимаясь" (свободный перевод с латыни фрагмента студенческого гимна - Gaudeamus)
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